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VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL 
CONSIGLIO COMUNALE

Datum / data

30.04.2026 Nr./n. 11
Uhrzeit / ore

18:00

ORT: Ratssaal des Gemeindehauses von 
Schlanders

LUOGO: Sala del Consiglio Comunale di Silandro

ANWESEND SIND
SONO PRESENTI

Abwesend / Assente

entsch./

giust.

unent./

ingiust.

ANWESEND SIND
SONO PRESENTI

Abwesend / Assente

entsch./

giust.

unent./

ingiust.

Christine Kaaserer Günther Bernhart

Daniel Donner Andreas Gemassmer

Hannes Gurschler Dr. Georg Hasenburger

Martin Hauser Karin Meister

Dr. Christiane Pircher
Gerda Martina Platzgummer 
Wellenzohn

Norbert Thomas Ratschiller Christian Tappeiner

Dunja Anna Teresa Tassiello Dr. Jürgen Markus Tragust

Manuel Trojer Kunhilde Von Marsoner

Dr. Werner Wallnöfer Martin Wielander

Seinen  Beistand  leistet  der  Generalsekretär  Dr. 
Georg Sagmeister

Assiste il segretario generale Dr. Georg Sagmeister

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit 
übernimmt Christine Kaaserer in der Eigenschaft als 
Bürgermeisterin den Vorsitz.

Constatato che il numero dei presenti è sufficiente 
per  la  legalità  dell’adunanza  Christine  Kaaserer 
nella  qualità di Sindaca ne assume la presidenza.

Der Gemeinderat behandelt folgenden Gegenstand: Il Consiglio comunale tratta il seguente oggetto:

Sekretariat –  Genehmigung des Protokolls 
der Ratssitzung vom 26.03.2026

Segreteria – Approvazione  del  verbale  della 
seduta consiliare del 26/03/2026



Antrag eingereicht von Bürgermeisterin Proposta inoltrata dalla Sindaca

Christine Kaaserer

Es wird vorausgeschickt: Viene premesso:

• dass  das  Protokoll  der  Ratssitzung  vom 
26.03.2026 allen Gemeinderäten rechtzeitig  vor 
der  Gemeinderatssitzung  zugestellt  worden  ist 
und deshalb kein Ratsmitglied auf die Verlesung 
des Protokolls besteht;

• 26/03/2026 venne recapitato a tutti i consiglieri in 
tempo utile  prima della  presente  seduta  e  che 
quindi nessun consigliere avanza  la proposta di 
lettura dello stesso;

Nach  Feststellung,  dass  das  Protokoll  den 
gefassten Entscheidungen entspricht;

Ribadito,  che  il  verbale  corrisponde alle  decisioni 
prese;

Deshalb als  notwendig und zweckmäßig erachtet, 
dasselbe zu genehmigen;

Ritenuto  opportuno  quindi  di  approvare  il 
medesimo;

Nach Einsichtnahme in  die  geltende Satzung der 
Gemeinde Schlanders;

Visto lo statuto vigente del Comune di Silandro;

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende 
Geschäftsordnung;

Visto il vigente regolamento interno del Consiglio;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. Nr. 2 vom 03.05.2018;

Visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. 
n. 2 del 03/05/2018;

Nach Einsichtnahme in die vorliegenden positiven 
Gutachten gemäß Artikel 185 und Artikel 187 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. Nr. 2 
vom 03.05.2018;

Visti  i  presentati  pareri  favorevoli  ai  sensi 
dell'articolo 185 e articolo 187 del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, 
approvato con L.R. n. 2 del 03/05/2018;
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DER GEMEINDERAT

IL CONSIGLIO COMUNALE

d e l i b e r a

mit  18  Ja-Stimmen  ,  ausgedrückt  mittels 
Handerheben,  bei  18  anwesenden  und 
abstimmenden Räten:

con 18 voti favorevoli, espressi mediante alzata di 
mano con 18 consiglieri presenti e votanti:

1. Das  Protokoll  der  Gemeinderatssitzung  vom 
26.03.2026 in  der  vorgelegten  Form  zu 
genehmigen.

1. Di approvare il  verbale della seduta consiliare 
del 26/03/2026 nella forma presentata.
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Gegen  diesen  Beschluss  kann  während  des 
Zeitraums seiner Veröffentlichung Einspruch beim 
Gemeindeausschuss und innerhalb von 60 Tagen 
ab  Vollstreckbarkeit  desselben  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs eingelegt 
werden.

Contro  la  presente  deliberazione  può  essere 
presentato opposizione alla giunta comunale entro il 
periodo  di  pubblicazione  e  entro  60  giorni 
dall’esecutività  della  stessa  può  essere  presentato 
ricorso  al  Tribunale  di  giustizia  amministrativa  di 
Bolzano.

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

gez.- f.to. Christine Kaaserer
(Vorsitzender – Presidente)

gez.- f.to. Dr. Georg Sagmeister
(der Generalsekretär - il segretario generale)
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Dr. Georg Sagmeister
(der Generalsekretär - il segretario generale)
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